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Background

• Language shift in communicative situations vs. language shift in 
ritualized hagiolectal situations

• Social participation (Verticalization)
• Exposure to ritual language through synodical or conference ties, rather than 

local ones
• Printing of ritual language beyond the community’s scope
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• shift from a capella, unison singing to four-part harmony
• shift from Loblied in appendix to exclusion from hymnal

• shift from a capella, unison singing to four-part harmony
• bilingual version of Loblied only



Dual hymnals in 1899, Augustana Synod, Rock Island, IL:
One completely in Swedish (a reprint from the Church of Sweden)
One in English



Case study of one Swedish hymn 
“Tryggare kan ingen vara” // “Children of the Heavenly Father”

Swedish hymn text 
by Lina Sandell Berg 
(1850 or 1856)

1880 Söndagsskol-
bok (Rock Island, 
IL) all  verses in 
Swedish

1925 
Hymnal: all 
verses of the 
hymn in 
English. 
Attribution 
to Lina 
Sandell Berg

Performances of the hymn in Swedish, 
e.g., Lucia Festival, Bethany Lutheran 
Church, Lindsborg, Kansas (2017). 
Photo: J. Turner.



Mennonites adopted ecumenical
hymns on a large scale and chose 
not to print hymn texts in German.

The Augustana hymnal in 1925 is in 
English, yet some communities use
Swedish language hymns in 
heritage festivals.

Ex: a 
Methodist
hymn by 
Charles Wesley



Augustana Synod: 
hymnal in Swedish, 
1899

Augustana Synod: 
hymnal in English, 
1899

Mennonites
Amish-Mennonites: English and German versions 
of “O Gott VaterWir Loben Dich”
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